Week 3 Latin Homework – Natalie Grueninger

Megadorus Euclionem uicinum uidet. 

Megadorus = Megadorus, m. s. nominative
Euclionem= Euclio, m. s. accusative
Uicinum= Neighbour, m. s. accusative
Uidet= He sees

Megadorus sees his neighbour Euclio.

A foro abit Euclio.

A = (+abl.) away from 
Foro= forum, s.m. dat. Or abl. 
Abit = he goes away/he leaves
Euclio = Euclio, s. m. nom. 

Euclio leaves the forum. 

Anxius est.

Anxius = anxious, disturbed; m. s. nom.
Est = he is

He is anxious.

Nam animus Euclionis, quod aurum non uidet, domi est, Euclio ipse (himself) foris (outside). 
Nam = For
Animus = Mind, heart, spirit; s. m. nominative
Euclionis = Euclio; s. m., genitive

Quod = because 
Aurum = gold; s. neuter; nom, voc. Or accus
Non = no(t)
Uidet = he, she, it sees

Domi = at home; m. s. genitive
Est= he is /there is

Euclio = Euclio, m. s. nominative
Ipse = himself
Foris = outside
*I found this quite confusing!
For the mind of Euclio is outside himself because Euclio does not see there is gold at home. 
Or For Euclio is out of his mind, because Euclio does not see there is gold at home.  

Euclionem blande Salutat Megadorus, homo diues pauperem.

Euclionem = Euclio, s. m. accus.
Blande= ingratiatingly s. m. vocative.
Salutat= he greets, he welcomes
Megadorus = Megadorus, s.m. nominative
Homo= human, fellow; m. s. nom or voc. 
Diues= rich person; s., nom. or voc.
Pauperem= poor person, accusative. 

Megadorus the rich man ingratiatingly greets the poor man Euclio.

Timet autem Euclio, quod Megadorus uir diues est. 

Timet = he fears, he is afraid
Autem= but (first word in English)
Euclio = Euclio; m. s. nom

Quod = because
Megadorus = Megadorus, m. s. nom
Uir = man m. s. nom
Diues= rich person, s. nom or voc. 
Est = he is 

But Euclio is afraid because Megadorus is a rich man. 

Perspicuum est. 

Perspicuum = obvious, s. m. accusative
Est = he is 

He is obvious. 

Megadorus thesaurum Euclionis uult. 

Megadorus – Megadorus, m. s. nom
Thesaurum – Treasure, m. s. accusative
Euclionis – Euclio, m. s. genitive
Uult – he wishes, wants

Megadorus wants the treasure of Euclio. 

Non dubium est. 

Non = no or not
Dubium = in doubt, m. s. accusative
Est = it is 
There is no doubt.

Euclio in aedis it, uidet aurum, saluum est. 

Euclio = Euclion, m. s. nom
in = into 
aedis = house, f. nom, voc. Gen.  accus. 
it= he goes

uidet= he sees
aurum = gold; s. m. accusative

saluum= safe; s. m. accusative
est= it is 

Euclio goes into the house, he sees the gold is safe. 

Ex aedibus igitur exit. 

Ex = (+ablative) out of, from
Aedibus= house; f. plural, dative or ablative
Igitur= therefore 
Exit= to go out/leaves

Therefore he goes out of the house. 

Megadorus filiam Euclionis uxorem poscit. 

Megadorus = Megadorus, m. s. nom
Filiam = daughter, f. s. accusative
Euclionis = Euclio; m. s. genitive
Uxorem= wife; f. s. accusative
Poscit= he demands 

Megadorus demands the daughter of Euclio as his wife.

Filiam promittit Euclio, sed sine dote. 

Filiam = daughter, f. s. accusative
Promittit = he promises
Euclio = Euclion, m. s. nom.
Sed = but 
Sin= without
Dote= dowry, ablative

Euclio promises his daughter but without a dowry. 

Pauper enim est. 

Pauper = poor man
Enim= for
Est= he is

For he is a poor man.

Dotem igitur habet nullam.

Dotem = dowry; s. f. accusative
Igitur= therefore
Habet= he has 
Nullam = no, none; f. s. accusative 

Therefore he has no dowry. 

Megadorus dotem uult nullam.

Megadorus = Megadorus; m. s. nom.
Dotem = dowry; s. f. accusative
Uult = he wants
Nullam = no, none; f. s. accusative

Megadorus wants no dowry.

Bonus est et diues satis. 

Bonus= good, brave, honest; s. m. nom
Est= he is
Et= and
Diues= rich man
Satis= enough of  

He is good and enough of a rich man. 

Nuptiae hodie sunt. 

Nuptiae = marriage rites, f. pl. nom & s. gen & dative
Hodie = today
Sunt = they are

The marriage rites are today. 




Coquum igitur uocat Megadorus in aedis. 

Coquum = cook, m. s. accusative
Igitur = therefore
Uocat = he calls
Megadorus = Megadorus; s. m. nom
in aedis = 

Therefore Megadorus calls the cook into the house. 

Timet autem Staphyla, quod Phaedra e Lyconide grauida est. 

Timet = he, she is afraid
Autem = but 
Staphyla = Staphyla, nom. 
Quod = because 
Phaedra = Phaedra, f. s. nom
E= (+ablative) out of or from; 
Lyconide= Lyconides, s. m. ablative
Grauida = pregnant; s. f. nom or voc. 
Est = she is 

But Staphyla is afraid because Phaedra is pregnant by Lyconides.

Megadorus uxorem domum ducit grauidam. 

Megadorus = Megadorus, m. s. nom
Uxorem = wife, s. f. accusative
Domum ducit = takes home, marries 
Grauidam= pregnant, f. s. accusative

Megadorus marries his pregnant wife. 

Malum est. 

He is bad.

Translated paragraph

Megadorus sees his neighbour Euclio. Euclio leaves the forum. He is anxious. For Euclio is out of his mind, because Euclio does not see there is gold at home. Megadorus the rich man ingratiatingly greets the poor man Euclio. But Euclio is afraid because Megadorus is a rich man. He is obvious. Megadorus wants the treasure of Euclio. There is no doubt. Euclio goes into the house, he sees the gold is safe. Therefore he goes out of the house. Megadorus demands the daughter of Euclio as his wife. Euclio promises his daughter but without a dowry. For he is a poor man. Therefore he has no dowry. Megadorus wants no dowry. He is good and enough of a rich man. The marriage rites are today. Therefore Megadorus calls the cook into the house. But Staphyla is afraid because Phaedra is pregnant by Lyconides. Megadorus marries his pregnant wife. He is bad. 


Latin to English

a) Quare in aedis Megadori, uiri diutis, onus ferre uultis?

Why do rich men want to carry a burden into the house of Megadorus?

b) Ciues omnes e periculo exire uolunt. 

All the citizens want to get out of danger. 

c) Ingentem enim ammittere pecuniam quis uult?

For who wants to lose huge money?

(Could this be translated as ‘a lot of money’?)

d) Diuites ubi nuptias faciunt, coquos in aedis uocant. 

When rich men make marriage rites, they call cooks into the house. 

e) Omnes coqui cultros portant ingentis.  

All the cooks carry huge knives. 

f) Apud tamen pauperem cena tristis est. 

But at the house of a poor man the dinner is sad. 
